
00051 878

year
Amos 2:10 あなたがたをエジプトの地から連れ上り、
四十年の間
Gen 41:50飢饉の年が来る前に、ヨセフに二人の子が
生まれた。

00052 874

I (cf #136)

00053 864

name, reputation

00054 854

heart, mind, will

00055 847

(Q) to send, stretch out
(Pi) send, expel
Gen 45:5 神はあなたがたより先に私を遣わし
2Sa 22:15 主は矢を放って、彼らを散らし

00056 845

(Q) to die, (Hi) kill, put to death
(Hoph) be killed
Gen 25:8 アブラハムは・・息絶えて死んだ

00057 835

there, then, at that time
Gen 2:8 東の方のエデンに園を設け、そこにご自分が
形造った人を置かれた。

00058 820

(Q) to eat, consume (Ni) be eaten
(Hi) feed
Gen 3:11 食べてはならない、とわたしが命じた
Is 5:24 火の舌が刈り株を焼き尽くし

00059 803

slave, servant

00060 790
(prop.)

nothing, nought / very freq. as particle
of negation, is not, are not, was not,
etc.
Is 40:23 君主たちを無に帰し
Is 44:6 わたしのほかに神はいない。



ינִאֲ הנָשָׁ

בלֵ םשֵׁ

תוּמ חלַשָׁ

לכַאָ םשָׁ

ןיִאַ֫ דבֶעֶ֫



0061a 781

woman, wife

0061b

women(fp)

00062 774

load, master ; Load

00063 769

(adv.)

also, even
Gen 24:19 あなたのらくだにも、飲み終わるまで
2Sa 17:10 たとえ、獅子のような心を持つ力ある者で
も、気がくじけます。

00064 769

two(fd) / two(md)

00065 757
soul, life, person, throat, neck
Is 10:18 主はその美しい林も果樹園も、また、
たましいも、からだも滅ぼし尽くし
Gen 2:7 いのちの息を吹き込まれた。それで人は
生きるものとなった。

00066 750

priest

00067 749

you(2ms)

00068 744

these

00069 741

(adv.)

so, thus
Judg 5:31 このように、主よ、あなたの敵がみな滅び
Gen 1:7 すると、そのようになった。



םישִׁנָ השָּׁאִ

םגַּ ינָֹדאֲ/ןוֹדאָ

שׁפֶנֶ֫ םיִתַּ֫שְׁ/םיִנַ֫שְׁ

התָּאַ ןהֵֹכּ

ןכֵּ הלֶּאֵ֫



00070 739
(Q) to call, cry, summon, proclaim,
read aloud, give a name to
Judg 9:7 頂上に立ち、声を張り上げ
Gen 3:9 神である主は、人に呼びかけ
Gen 3:20 人は妻の名をエバと呼んだ。

00071 729
(adv.)

(denying, not objectively as a fact ,
but subjectively as a wish, expressing
a deprecation or prohibition) no, not
Gen 15:1 アブラムよ、恐れるな。 わたしはあなたの
盾である。

00072 718

after, hehind
Psa 68:25 歌い手が前を進み 楽人が後に
Ex 11:5 ひき臼のうしろにいる女奴隷の長子、・・初
子に至るまで、みな死ぬ

00073 712

way, road, journey
Gen 35:3 苦難の日に私に答え、私が歩んだ道でとも
にいてくださった神に
Gen 24:21 主が自分の旅を成功させてくださったか
どうかを

00074 664
(interrog particle)

direct questions / often in questions,
expressed in a tone of surprise, or put
rhetorically
Ex 2:7 私が行って、あなた様にヘブル人の中から乳
母を一人呼んで参りましょうか

00075 659

(Q) to lift, carry, take(away)
Gen 7:17 水かさが増して箱舟を押し上げたので
Gen 44:1 あの者たちの袋を、彼らが運べるかぎりの
食糧で満たし

00076 629

brother

00077 627
(Q) to rise, arise, get up
(Hi) set up, put up
1Sa 3:6 サムエルは起きて、エリのところに行き
Ex 26:30 定めのとおりに幕屋を設営しなければなら
ない

00078 606

three

00079 605

this



לאַ ארָקָ

ךְרֶדֶּ֫ רחַאַ/ירֵחֲאַ

אשָׂנָ הֲ

םוּק חאָ

תאֹז שׁלֹשָׁ



00080 600

head, top, chief
Gen 40:16私の夢の中では、頭の上に枝編みのかごが
三つあった
Gen 8:5 第十の月の一日に、山々の頂が現れた

00081 588
(Q) to set(up), put, place, establish
Gen 2:8 そこにご自分が形造った人を置かれた
Num 21:8 あなたは燃える蛇を作り、それを旗ざおの
上に付けよ。

00082 587

daughter

00083 585

water

00084 583

hundred

00085 577

thus, here
Ex 3:14 あなたはイスラエルの子らに、こう言わなけ
ればならない。
2Sa 18:30 王は言った。「わきへ退いて、ここに立っ
ていなさい。」

00086 571

(interrog pron.)

what?
Gen 15:2 あなたは私に何を下さるのですか。私は子
がないままで死のうとしています。

00087 567

nation, people
Gen 10:5 これらから島々の国民が分かれ出た
Ex 9:24 エジプトの地で国が始まって以来どこにもな
かったような

00088 565

they; those

00089 558

mountain, hill country
Ex 19:19 主が民全体の目の前でシナイ山に降りて行
くからである。



םישִׂ שׁאֹר

םיִמַ֫ תבַּ

הֹכּ האָמֵ

יוֹגּ המָ

רהַ המָּהֵ/םהֵ



00090 553
(Q) to cross, pass over, pass through,
pass by
Gen 31:21 彼は立ち去ってあの大河を渡り
1Sa 14:23 戦いはベテ・アベンに移った
Num 14:41 あなたがたはいったいなぜ、主の命令を
破ろうとするのか。

00091 546

man, mankind, humankind

00092 530

(adj.)

good, pleasant

00093 527

(adj.)

great, big, large

00094 524
(Q) to stand (up), take one’s stand,
stand still
1Sa 26:13 ダビデは・・・山の頂上に立った
Josh 10:13 太陽は動かず、月はとどまった

00095 510

(prep.)

under, below, instead of
Gen 7:19 天の下にある高い山々もすべておおわれた。
Ex 20:4 上の天にあるものでも、下の地にあるもの
でも

00096 508

five

00097 505

voice, sound, noise
Josh 6:10 あなたがたはときの声をあげてはならな
い。声を聞かせてはならない。

00098 501

(Hi) to strike, smite, beat, strike dead,
destroy
Ex 9:15 人から家畜に至るまで、野にいるすべてのも
のを打った

00099 499

(Q) to bear(children), give birth, beget
Gen 4:1 人は、その妻エバを知った。彼女は身ごもっ
てカインを産み



םדָאָ רבַעָ

לוֹדגָּ בוֹט

תחַתַּ֫ דמַעָ

לֹק/לוֹק שׁמֵחָ

דלַיָ הכָנָ



00100 498

mouth(ms), opening
Judg 7:6 手で口に水を運んですすった者の数が
Psa 141:7 私たちの骨はよみの入り口にまき散らされ
ました。

00101 496

thousand

00102 496

(Pi) to give an order, command
Gen 2:16 神である主は人に命じられた。

00103 492

ten

00104 491

(3fs) she, it

00105 491

again, still, as long as
Gen 4:25 アダムは再び妻を知った。
Gen 18:22 アブラハムは、まだ主の前に立っていた。



ףלֶאֶ֫ הפֶּ

רשֶׂעֶ֫ הוָצָ

דוֹע איהִ


